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A.D. 1457. — Le Bel Inconnu. Poéme anglais.
Naples, Biblioteca Nazionale, XIII, B 29, p. 87.



A.D. 1457. — Le Bel Inconnu. Poéme anglais.
Naples, Biblioteca Nazionale, XIII, B 2g, p. &7.

Page d'un manuscrit sur papier, contenant des recettes médicales et une poésie anglaise.
Sur la derniére page, le copiste a écrit : Hic pennam fixi. Penitet me si male scripsi .. ..
Anno Domini 1457. Sur le ler feuillet une main italienne du XVlIe siecle a écrit : Questo
manoscritto in lingua fedesca (une main plus récente a corrigé inglese) I' ho havuto da
Diomede di Leonardis e fu primieramente (la note est interrompue ici). Grandeur du feuillet:

28 X 19,5 cm, de la surface écrite

0 23 X 14,5 cm. Voir sur ce manuscrit et cette poésie

M. Kaluza, Libeaus Desconus. Die mittelenglische Romanze wvom schonen Unbekannten,
Leipzig 1890 (vol. 5 de E.Kélbing, Altenglische Bibliothek). Le podte anglais n’est pas connu.
La poésie est en strophes rimées de douze vers; en général le scheme de la rime est :
aabaabccbddb; beaucoup de strophes pourtant suivent ce schéme:aabaabccbeceh

(voir les vers 25— 36).

Gothiqgue anglaise. L'écriture est fortement
cursive. Deux fois T'on rencontre pour th (2. 82)
le signe formé du caractére runique; il ressemble a p.
En outre on se sert souvent du g demi-oncial, issu
de ancienne écriture insulaire : il remplace gh dans
le corps ou a la fin des mots, et de fait souvent ces
mémes mots ont le gh 4 sa place (5.17.34.51.60.70.86).

Lettres isolées. a prend parfois la grande
forme singuliére que nous avons déja rencontrée
pl.113a (4.11). @ ressemble au petit d rond et 4 U's
rond (2. 3). f et & ont un jambage fort et allongé

(2.6). g a deux formes (54.55). Le trait ne se trouve
sur I'l que rarement (80). n et W ne se peuvent
distinguer (1o.11). r a trois formes : 'une issue de
I'r droit et qui ressemble au v (1.11.58; comp. pl.
119); la forme ronde (46. 47); une forme allongée,
issue de I'r anglo-saxon fourchu (2.11). De méme
8 a trois formes : voir ks, was (2. 5); wus, wis, so (3.5.25)
side, sight (9. 14).

Voir les abréviations pour end (== ¢4, 5), armour
(35), par (28), that (2), with (16).

Aucun signe de ponctuation.

y

Libious Bisceinnoust)

lesus 2) Criste, owre saviour,
And his modir, that swete flour,
Helpe us at our nede,
That listenith of a conquerour,
g That was wis witty and wight werrour
A doughti man of dede,. )
His name was hote Gyngeleyn;
Y gete he was of sir Gaweyn
Bi a forestis side.
10 Of a betir knyght ne profitable
With Arthur at the round table
Hurd never yet man rede.

Gyngeleyn was feire and bright,

Gentil of body and feire of sight,
15 Bastard thoughe he were,

And his modir kepit him with myght

That he schulde se no knyght

Y armed in no manere,

For that he was so savage
20 And blitheli wolde do outrage

To his felowis in fere.

For dout of wikkid loos

His meodir kepid him in cloos

As doughti childe and dere.

25 For he was so feire of vise
His modir callid hym Beaufits
And none othir name,
And he him silve was nyce
That he ne axid never y wis,
30 Whate he hight, of his dame.
Tille hit bi fille uppon a day,
The childe went him to play,
Of dere to have his game;
He founde a knyght, where he lay,
35 On armour, that was stout and gay,
Slayne and made ful tame.

The childe drowe of the knyghtis wede
And him silve ther in he schrede
In that riche armour.
40 And whan he had do that dede,
A none to Glastonbury he yede.
Ther was kyng Arthour
Ag he sate in his halle
Amonge his knyghtis alle
45 He grete hem with honour

5 Ii semble, du moins, quwon doive live ainsi, ou DMscoinous.
* Le copiste avait tracé un i long comme initiale, mais elle n'a pas 6té exéeutée.

{inconnul, avec la prononciation anglaise.

And seide: |, Arthour, my lord,
Graunt me to speke a worde;
¥ pray yow par amour.

Y am a childe unknowe
5o I come out of the sowthe
And wol be made a knyght.
Lord, ¥ pray you nowthe,
And with your mery mowthe
Graunt me that a none right.”
55 Than seid Arthur the kyng:
A none, with out lesyng,
Telle me thi name a plight!
For sithen y was bore,
Ne say v never bi fore
6o None so feire a wight.©

The childe seid: ,,Bi seint Jame!
Y note, whate is my name;
Y am the more nyce;
Bat whan I was tame at home,

65 My modur in hur?®) game
Callid me Beaufice.

Than seid Arthur the king:
,; This is a wondir thing,
Bi God and seint Denyce!

70  When he wol ben a knyght,
And wote never, whate he hight,
And is so feire of vis,

Y wol him yeve a name
Bi fore yow al in same,
75 For he is so feire and fre.
Bi God and bi seint Jame,
5o callid him never his dame,
Who woman so ever scho be,
Nowe callith him alle thus:
8o  Lybeus Dysconius,4)
For the love of me!
Than may ye witen on a rowe
The feire on thatte v knowe
Certis, so hate hel®

8s Kyng Arthur a none right
Gan him to make a knyght
Uppon the silve day
And yave him armour bright
And with a swerde bright of myght

go He gurde him sothe to say;

Dans le texte (d'une autre main) il ¥y a Dysconius (80).
%y Comp. hurd (12). %) == Le beau descomnu
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